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[Abstract]

The Necessity of Translation Training: From Acquiring Foreign

Languages to Producing Professional Translators

Lee, Keun Heui
(Konkuk University)

Each time translationese is seen in a target textit is thought that the text is
translated by a preliminary translator or a undergraduate English major. This
study aims at why such translationese happens and what appropriate
alternatives will be.

The reason for translationese is that the two language systems are different
from each other. Therefore, this study first analyzes the linguistic differences
between English and Korean for ideal translation. For this study, some
examples of translationese of potential translators or undergraduate English
majors are extracted from source texts, and the translationese frequency is
surveyed and analysed.

Through this study, it is shown that translationese is frequently seen in
many parts and it is closely related with English reference books in their
middle and high schools. It is also shown that the translated expressions of the
reference books are similar to those of potential translators or undergraduate
English majors. Moreover, the expressions of the English-related reference
books have general meanings registered in English dictionaries.

This study concludes that translationese results from translation training for
acquiring foreign languages, which makes people regard translation as just a
tool for foreign language acquisition. Thus now is the time that some college

curriculums  should suggest translation training for producing professional
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translators. In fact, translation training for acquiring foreign languages is
different from translation training for producing professional translators. One of
the differences is translationese. ~When the frequent types and reasons of
translationese are analysed and some translation alternatives are suggested, the

translation ability of potential translators or college students will be improved.

P Key Words: translationese, translation assessment, translation training, professional
translator, pseudo translation.
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